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吉林省冰雪旅游文化对法外宣翻译研究

段瑶佳  程黎

吉林外国语大学西方语学院

摘  要：作为中国冰雪文化品牌的高地，吉林省地处东北且拥有得天独厚的冰雪资源。而法国也是世界冰

雪工业发达国家之一。本文以跨文化交际视角探讨了吉林省冰雪旅游文化对法国的外宣翻译问题，通过分析吉

林省冰雪旅游文化外宣翻译的现状和现存的问题，并结合法国的文化和习惯，提出了吉林省冰雪旅游文化对法

外宣翻译的策略。
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引言

吉林省经济发展的重要支撑点就是冰雪旅游产

业。提高吉林省冰雪旅游文化竞争力的重要途径就是

积极开拓国际市场，在全球化的背景下扩大国际旅游

市场的份额。法国是冰雪运动、旅游文化强国，有着

百年历史的阿尔卑斯山地区滑雪度假旅游胜地，冰雪

运动参与率一直居于欧洲前列。法国游客有较强的冰

雪旅游消费能力，对于异域冰雪文化的需求较高，这

样就形成了差异化的互补，使吉林省雾凇奇观、冰雪

旅游、东北民俗等资源得到差异化发展。法国的冰雪

文化传统和市场成熟度给吉林省冰雪旅游提供重要的

潜在客源，也促使吉林省不断改进创新来提高竞争力。

在吉林省冰雪旅游文化推广到法国的过程中，作为沟

通两种文化桥梁的外宣翻译起着至关重要的作用。

一、吉林省冰雪旅游文化对法国的外宣现状

( 一 ) 交流与合作增强

法国驻沈阳总领事罗毅睿认为，吉林拥有得天独

厚的冰雪资源，很多法国企业、运动员有意在吉林发

展冰雪产业，希望法中两国今后在冰雪产业上有更多

的务实合作。吉林省同法国当地旅游协会合作开展了

相关的活动，与法国波马集团等知名冰雪旅游企业达

成推动冰雪经济和文化发展的合作，与法国国家山地

运动学院签订合作谅解备忘录，有效加强了滑雪场管

理和冰雪运动培训等领域的经验交流。

( 二 ) 宣传活动多样化

吉林省旅游部门在社交媒体上开通了官方账号，

定时发布有关冰雪旅游的图文、视频等内容。吉林省

文旅部门官方发布的吉林冬季旅游宣传片翻译基本忠

实于原文的含义，并且很好地展现了吉林冰雪旅游的

独特魅力给法国观众。吉林省举办冰雪旅游推介会，

同时派法国媒体、旅行社到吉考察冰雪旅游资源。吉

林省也于巴黎举办过以主题文化、旅游为主题的推介

活动，用摄影展的形式展示了吉林冰雪文化特有的风

采，并且通过非物质文化遗产的表演，给法国观众带

来了一场视听盛宴。

( 三 ) 智能旅游服务提升

吉林省旅游官方网站开发出包含智能行程规划、

在线预订、实时翻译等在内的法语版。法国游客可登

录网站了解雪场开放时间、雪道状况及酒店房型等内

容。同时景区内设置多语种智能导览设备，给法国游

客提供语音讲解、路线导航等服务，提高游览的便利

性以及体验感。

二、吉林省冰雪旅游文化外宣存在的问题

尽管吉林省对于冰雪旅游文化对外宣传取得了初

步的效果，但是整体的传播效果并不理想，主要表现

在以下几个方面。

（一）文化内涵阐释不足，难以建立认同感

目前外宣翻译文本大多没有对吉林省冰雪文化深

层次内涵进行解释。法国受众对于中国东北地区尤其

是吉林的文化认识比较浅显，把雾凇这些自然奇观误

认为普通的霜冻，不能体会到它所具有的诗意和审美。

除此之外，宣传内容大多集中于滑雪设施的规模、景

区的开发等“硬实力”，而忽略了法国受众更看重的

人文体验、生态价值和文化故事，不能从情感上产生

共鸣，从而导致宣传效果大打折扣。

（二）翻译质量参差不齐，难以准确传达特色

由于外宣翻译人员的语言能力以及跨文化理解程

度的不同，在翻译作品当中常常会出现错译、漏译和
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过于生硬的“中式表达”。部分翻译缺少感染力，对

于“查干湖冬捕节”“松花江雾凇”这些文化符号只

做表面的描写，并没有体现出它们的独特之处以及历

史背景。另外一些景区名称或者活动内容在法语表达

上缺少文化意象的再现，使文本的传播力和吸引力降

低。

（三）受众文化差异理解不足，传播策略失焦

法国文化重视艺术审美和文化原创性，对其他文

化的接纳比较开放，但是更喜欢新颖独特的体验。吉

林省外宣翻译没有体现本地文化与法国文化的联系，

也没有挖掘出冰雪文化多元化的亮点。以吉林冰雪节、

民俗演艺、冰雕艺术等为代表的宣传活动没有和法国

类似的传统活动进行类比，缺少文化交叉点，造成法

国受众不能产生文化共情和兴趣延伸。

（四）传播内容与渠道有待优化

目前吉林省的外宣平台存在着内容更新不及时、

语言风格不统一、互动性差等各方面的不足。部分法

语社交平台上的相关账号活跃度低，传播的内容是形

式化的、没有创意的，不能引起法国用户的持续关注。

除此之外，传播策略是单向推送，没有建立和法国用

户的互动机制，用户的反馈和参与度都比较低，从而

影响到外宣的广泛影响力。

三、吉林省冰雪旅游文化对法外宣翻译的对策

( 一）加强外宣文化内涵的翻译

1. 利用音译加注释法

对于一些在法语中找不到对应词语的冰雪旅游文

化要素来说，吉林省采取了音译加注释的方式，把吉

林省特有的旅游文化概念准确地传达出去。

例 1：松花江。采用直译的方式翻译，后面加注

释说明它是中国东北地区一条重要的河流，以冬季景

观、冬捕文化而闻名。该种翻译方式有利于法国读者

对松花江的起源、文化内涵有更深层次的认识。

例 2：查干湖冬捕。用加注释的方式解释这个词

是中国传统文化特色鲜明的查干湖地区冬季捕鱼活动。

可以使得法国民众更清楚地认识这个深受民众喜爱的

冰雪旅游盛事。

2. 文化意象的类比与重构

法国受众对艺术、历史和自然景观具有较高的敏

感度。在翻译的时候可以利用法国人熟知的冬季文化

意象进行类比，产生情感共鸣

例 1：冰雪节活动。将吉林省的冰雪节同法国阿

尔卑斯地区冬季嘉年华类比，在突出两地冬季活动冰

雕艺术、灯光秀等相似之处的基础上，挖掘出带有冰

雪文化元素、吉林特色的演艺产品。突出东北二人转、

满族冰嬉等非遗元素，使法国游客既有亲切感又有对

它的独特文化的兴趣。

例 2：自然景观描述。长白山的雾凇可以译为长

白山的树挂冰霜，并且加上注释，类似于法国阿尔卑

斯山区的冰霜景观现象，但是规模更大，形成了独特

的仙境景观。借助法国人熟知的自然现象来拉近距离，

用类比的方式使法国游客产生共鸣，体会长白山雾凇

的壮观。

3. 语言风格的审美化与本土化

法文以语言的美观、逻辑为出发点，在翻译时尽

量用修辞的方法来表达需要传达的内容。

例1：文化特色词汇。在翻译文化特色词的时候，

既要保证译文的准确性，也要保证文化内涵的传达。

冰灯法在冰灯文化语境中被翻译成雕刻冰灯，突出了

冰灯艺术的价值以及它与法国里昂灯光节的关系，在

熟悉的环境中体验吉林冰灯特有的神韵。

例 2：地域特色词汇。实现地域特色和本土审美

相融合。雪乡在法语中被翻译成光之村庄，保留了被

雪覆盖的村落的基本语义，用韵律感、画面感的塑造

来满足法国读者对于童话村落的审美想象。

4. 对历史与艺术元素的深度阐释

法国人看重文化深度和历史传承，翻译时可加强

吉林冰雪文化艺术价值及历史背景的呈现

例 1：冰雕艺术。可以结合法国雕塑艺术传统，

译文尽量不要采用直接翻译的方式。比如把冰的短暂

艺术译为冰的短暂艺术，把它的创作过程同法国沙特

尔神庙式的哥特式雕塑的工艺的相同之处加以说明。

这样既突出了冰雕的艺术价值，又让人有历史的厚 

重感。

例 2：历史传说。法语中也可以将长白山天池译

为“满族相传的圣湖——长白山天池”，与法国人所

认识的“圣山”比如勃朗峰的文化认知相联系。法国

游客可以通过历史和神话相结合的方式来认识长白山

天池文化内涵。

5. 受众导向的差异化设计

采用分层翻译策略，根据法国游客不同的兴趣爱

好来设计不同的内容

例 1：探险爱好者。对于喜欢冒险的游客来说，

可以突出吉林省滑雪场的专业性以及自然条件的优势。

例如吉林省某滑雪场的法语文案为“粉雪天堂”，突

出吉林省雪场的独特性、比阿尔卑斯更柔软的粉雪天

堂，强调与法国人熟悉的阿尔卑斯雪质的不同之处，

用对比法国人熟悉阿尔卑斯雪质的方法，有效地吸引

了滑雪爱好者到此体验不一样的滑雪乐趣。
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例 2：文化体验者。对于有文化兴趣的游客，重

点翻译民俗活动，比如将冬捕这项中国的传统文化活

动同法国乡村冬季的传统活动，如松露狩猎相比较，

使游客对吉林省既有情趣又有深厚冰雪文化的了解更

加深刻。

( 二 ) 构建统一的翻译标准

加强跨文化交际意识并制定出吉林省冰雪旅游文

化外宣翻译标准。邀请冰雪行业从业人员、语言学家、

翻译家一起组建制定冰雪文化翻译标准的团队，搜集

冰上运动、冰雪民俗活动名称、冰上体育运动专业动作、

冰雪民间活动名称等与冰雪文化有关的专业术语和特

色词汇，形成权威的冰雪文化术语库，充分发挥各方

优势，使翻译标准既符合语言规范，又与冰雪文化的

专业性相适应。注意术语库的更新，保证其时效性，

具有较强的针对性。团队要创建翻译风格准则，就语

言风格、语气等内容做出统一规定，以此来达成译文

风格的一致性。协商确定翻译质量评价准则，定时对

译文质量加以评判，就目标受众展开意见搜集，立刻

更新译文标准，保证翻译准确、连贯、高质量。

( 三 ) 提升外宣翻译人才对目标国家的深度了解

加大专业翻译人才队伍建设的力度是重要的。高

校可以聘请有经验的外宣翻译专家来担任教师，对目

标国家的文化禁忌、旅游偏好进行讲解，使学生对目

标国家的文化有所了解，培养学生的文化同理心，从

而用目标国家所喜欢的方式讲述中国故事。与目标国

家开展留学生交流的方式加强语言教育合作与联系，

使学生身临其境地感受目标国家文化。高校要重视外

语专业学生跨文化交际意识和能力的培养，使学生在

翻译时对旅游目的地的历史、政治、文化、民俗等各

方面有熟悉的认识，在翻译时能对不同文化之间异同

有理解并加以尊重，防止在翻译过程中产生文化冲突

等错误。

( 四 ) 借助现代传播手段宣传翻译成果

加强吉林省冰雪文化国际传播和宣传。将雪场的

高新技术滑雪视频与吉林省高质量的滑雪场环境资源

结合在一起，用目前流行的音频剪辑成短视频，以文

字、图片、音频和视频等资源制作成外宣资料，在微博、

抖音和脸书等国内外热门的新媒体平台上发布，可以

迅速扩大影响从而起到高效的宣传作用。对吉林省冰

雪文化特色进行汇总整理，制作出一份方便法国用户

浏览查阅的法语版吉林省冰雪旅游指南网站，并设置

一个可以吸引用户参与、提高法国用户兴趣和关注度

的交流互动环节，从而提高来吉旅游的可能性。根据

用户发表的评论和反馈，不断优化传播策略和内容，

提高宣传效率和效果。

( 五 ) 明确外宣翻译的重要性

全球化背景下，国际之间的交流和合作日益增强。

外宣翻译质量可以反映一个地区、一个国家文化内涵

和对外形象。在国家和政府层面，应出台相关政策措

施，对外宣翻译工作予以支持，协调各方面工作。建

立外宣翻译专项基金，鼓励外宣翻译理论与实践的创

新与发展，为外宣翻译发展奠定坚实的根基，对高校、

有关机构等开展外宣翻译的宣传宣讲，强化外宣译员

意识的培育。

四、结语

从跨文化交际的角度来说，吉林省冰雪旅游文化

的对外宣传翻译不是简单地把一种语言翻译成另一种

语言的过程，而是起到文化传播、对外交流的桥梁作用。

对译文采取音译加注释、文化意象类比、语言风格审

美化等翻译手段，可以有效地提高译文的质量，使法

国受众更好地认识和体会吉林冰雪文化独有的魅力。

建立统一的翻译标准、培养专业的翻译人才、利用现

代的传播手段等实施建议可以将吉林省冰雪旅游文化

更有效地、生动地、直观地传播到世界各地，为吉林

省冰雪旅游产业在全球范围内得到更广泛的认可和发

展提供助力。
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